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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE HONG KONG SPE-
CIAL ADMINISTRATIVE REGION OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF
CHINA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF LITHUANIA
CONCERNING INTERNATIONAL AIR SERVICES TRANSIT

The Government of the Hong Kong Special Administrative Region of the People's Re-
public of China ("the Hong Kong Special Administrative Region"), having been duly au-
thorised to conclude this agreement by the Government of the People's Republic of China,
and the Government of the Republic of Lithuania (hereinafter referred to as the Contracting
Parties),

Desiring to conclude an Agreement for the purpose of providing for air services transit
between the Hong Kong Special Administrative Region and the Republic of Lithuania,

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purpose of this Agreement, unless the context otherwise requires:

(a) the term "aeronautical authorities" means in the case of the Hong Kong Special
Administrative Region, the Director of Civil Aviation, and in the case of the Republic of
Lithuania, the Ministry of Transport, or, in both cases, any person or body authorized to
perform any functions at present exercisable by the above-mentioned authorities or similar
functions;

(b) the term "airline" means:

i. in the case of the Hong Kong Special Administrative Region, an airline which is
incorporated and has its principal place of business in the Hong Kong Special Administra-
tive Region; or

ii. in the case of the Republic of Lithuania, an airline in which substantial ownership
and effective control are vested in the Government of the Republic of Lithuania or its na-
tionals.

(c) the term "area" in relation to the Hong Kong Special Administrative Region in-
cludes Hong Kong Island, Kowloon and the New Territories and in relation to the Republic
of Lithuania has the meaning assigned to "territory" in Article 2 of the Convention on In-
ternational Civil Aviation, opened for signature at Chicago on 7 December 1944;

(d) the terms "international air service", "airline" and "stop for non-traffic purposes"
have the meanings respectively assigned to them in Article 96 of the said Convention;

(e) the term "this Agreement" includes any amendments to this Agreement.
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Article 2. Provisions of the Chicago Convention Applicable
to International Air Services

In implementing this Agreement, the Contracting Parties shall act in conformity with
the provisions of the Convention on International Civil Aviation, opened for signature at
Chicago on 7 December 1944, including the Annexes and any amendments to the Conven-
tion or to its Annexes which apply to both Contracting Parties, insofar as these provisions
are applicable to international air services.

Article 3. Grant of Rights

(I) Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the following rights
in respect of its international air services:

(a) the right to fly across its area without landing;

(b) the right to make stops in its area for non-traffic purposes.

(2) If because of armed conflict, political disturbances or developments, or special
and unusual circumstances, any airline of one Contracting Party is unable to operate a ser-
vice on its normal routeing, the other Contracting Party shall use its best efforts to facilitate
the continued operation of such service through appropriate temporary rearrangements of
routes.

Article 4. Customs Duties

(1) Aircraft operated in international air services by airlines of one Contracting Party,
their regular equipment, fuel, lubricants, consumable technical supplies, spare parts includ-
ing engines, and aircraft stores (including but not limited to such items as food, beverages
and tobacco) which are on board such aircraft shall be exempted by the other Contracting
Party on the basis of reciprocity from all customs duties, excise taxes and similar fees and
charges not based on the cost of services provided on arrival, provided such regular equip-
ment and such other items remain on board the aircraft.

(2) Regular equipment, fuel, lubricants, consumable technical supplies, spare parts
including engines, aircraft stores (including but not limited to such items as food, beverages
and tobacco), printed ticket stock, air waybills, any printed material which bears insignia
of an airline of one Contracting Party and usual publicity material distributed without
charge by that airline, introduced into the area of the other Contracting Party by oron behalf
of that airline or taken on board the aircraft operated by that airline, shall be exempted by
the other Contracting Party on the basis of reciprocity from all customs duties, excise taxes
and similar fees and charges not based on the cost of services provided on arrival, even
when such regular equipment and such other items are to be used on any part of a journey
performed over the area of the other Contracting Party.

(3) The regular equipment and the other items referred to in paragraphs (1) and (2)
of this Article may be required to be kept under the supervision or control of the customs
authorities of the other Contracting Party.
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(4) The regular equipment and the other items referred to in paragraph (1) of this Ar-
ticle may be unloaded in the area of the other Contracting Party with the approval of the
customs authorities of that other Contracting Party. In these circumstances, such regular
equipment and such items shall enjoy, on the basis of reciprocity, the exemptions provided
for by paragraph (1) of this Article until they are re-exported or otherwise disposed of in
accordance with customs regulations. The customs authorities of that other Contracting
Party may however require that such regular equipment and such items be placed under
their supervision up to such time.

(5) The exemptions provided for by this Article shall also be available in situations
where an airline of one Contracting Party has entered into arrangements with another air-
line or airlines for the loan or transfer in the area of the other Contracting Party of the reg-
ular equipment and the other items referred to in paragraphs (!) and (2) of this Article,
provided that other airline or airlines similarly enjoy such exemptions from that other Con-
tracting Party.

(6) Passengers, baggage and cargo in direct transit across the area of either Contract-
ing Party and not leaving the area of the airport reserved for such purposes shall, except in
relation to measures dealing with aviation security, be subject to no more than a simplified
control. Baggage and cargo in direct transit shall be exempt from customs and other similar
duties.

Article 5. Aviation Security

(1) Each Contracting Party reaffirms that its obligation to the other Contracting Party
to protect the security of civil aviation against unlawful interference forms an integral part
of this Agreement. Each Contracting Party shall in particular act in conformity with the
aviation security provisions of the Convention on Offences and Certain Other Acts Com-
mitted on Board Aircraft, signed at Tokyo on 14 September 1963, the Convention for the
Suppression of Unlawffil Seizure of Aircraft, signed at The Hague on 16 December 1970
and the Convention for the Suppression of Unlawful Acts against the Safety of Civil Avi-
ation, signed at Montreal on 23 September 1971.

(2) Each Contracting Party shall be provided at its request with all necessary assis-
tance by the other Contracting Party to prevent acts of unlawful seizure of civil aircraft and
other unlawftl acts against the safety of such aircraft, their passengers and crew, airports
and air navigation facilities, and any other threat to the security of civil aviation.

(3) The Contracting Parties shall, in their mutual relations, act in conformity with the
applicable aviation security provisions established by the International Civil Aviation Or-
ganization and designated as Annexes to the Convention on International Civil Aviation,
opened for signature at Chicago on 7 December 1944. Each Contracting Party shall require
that operators of aircraft of its registry or operators of aircraft having their principal place
of business or permanent residence in its area, and the operators of airports in its area, act
in conformity with such aviation security provisions.

(4) Each Contracting Party agrees that such operators of aircraft may be required to
observe the aviation security provisions referred to in paragraph (3) of this Article required
by the other Contracting Party for entry into, departure from, or while within the area of
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that other Contracting Party. Each Contracting Party shall ensure that adequate measures
are effectively applied within its area to protect the aircraft and to inspect passengers, crew,
carry-on items, baggage, cargo and aircraft stores prior to and during boarding or loading.
Each Contracting Party shall also give sympathetic consideration to any request from the
other Contracting Party for reasonable special security measures to meet a particular threat.

(5) When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of civil aircraft or
other unlawful acts against the safety of such aircraft, their passengers and crew, airports
or air navigation facilities occurs, each Contracting Party shall assist the other Contracting
Party by facilitating communications and other appropriate measures intended to terminate
rapidly and safely such incident or threat thereof

Article 6. Provision of Statistics

The aeronautical authorities of each Contracting Party shall, on request, provide such
periodic or other statements of statistics as may be reasonably required for the purpose of
reviewing the level of services operated under this Agreement to the aeronautical authori-
ties of the other Contracting Party.

Article 7. User Charges

(1) The term "user charge" means a charge made to airlines by the competent author-
ities or permitted by them to be made for the provision of airport property or facilities or of
air navigation facilities, inctuding related services and facilities, for aircraft, their crews,
passengers and cargo.

(2) A Contracting Party shall not impose or permit to be imposed on the airlines of
the other Contracting Party user charges higher than those imposed on its own airlines op-
erating similar international air services.

(3) Each Contracting Party shall encourage its competent charging authorities and
airlines using the services and facilities provided by those charging authorities to exchange
appropriate information concerning user charges and, where possible, such authorities shall
accord advance notice of changes in charges in order that such users may be able to express
their views.

Article 8. Consultation

One Contracting Party may at any time request consultations on the implementation,
interpretation, application or amendment of this Agreement. Such consultations, which
may be between the aeronautical authorities of the Contracting Parties, shall begin within
60 days from the date the other Contracting Party receives such request in writing, unless
otherwise agreed by the Contracting Parties.
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Article 9. Settlement of Disputes

(1) If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the interpretation
or application of this Agreement, the Contracting Parties shall in the first place try to settle
it by negotiation.

(2) If the Contracting Parties fail to reach a settlement of the dispute by negotiation,
it may be referred by them to such person or body as they may agree on or, at the request
of a Contracting Party, shall be submitted for decision to a tribunal of three arbitrators
which shall be constituted in the following manner:

(a) within 30 days after receipt of a request for arbitration, each Contracting Party
shall appoint one arbitrator. A national of a State which can be regarded as neutral in rela-
tion to the dispute, who shall act as President of the tribunal, shall be appointed as the third
arbitrator by agreement between the two arbitrators, within 60 days of the appointment of
the second;

(b) if within the time limits specified above any appointment has not been made, a
Contracting Party may request the President of the Council of the International Civil Avi-
ation Organization to make the necessary appointment within 30 days. If the President con-
siders that he is a national of a State which cannot be regarded as neutral in relation to the
dispute, the most senior Vice-President who is not disqualified on that ground shall make
the appointment.

(3) Except as hereinafter provided in this Article or as otherwise agreed by the Con-
tracting Parties, the tribunal shall determine the limits of its jurisdiction and establish its
own procedure. At the direction of the tribunal, or at the request of a Contracting Party, a
conference to determine the precise issues to be arbitrated and the specific procedures to be
followed shall be held not later than 30 days after the tribunal is fully constituted.

(4) Except as otherwise agreed by the Contracting Parties or prescribed by the tribu-
nal, each Contracting Party shall submit a memorandum within 45 days after the tribunal is
fully constituted. Replies shall be due 60 days later. The tribunal shall hold a hearing at
the request of a Contracting Party, or at its discretion, within 30 days after replies are due.

(5) The tribunal shall attempt to give a written decision within 30 days after comple-
tion of the hearing or, if no hearing is held, after the date both replies are submitted. The
decision shall be taken by a majority vote.

(6) A Contracting Party may submit a request for clarification of the decision within
15 days after it is received and such clarification shall be issued within 15 days of such re-
quest.

(7) The decision of the tribunal shall be binding on the Contracting Parties.

(8) Each Contracting Party shall bear the costs of the arbitrator appointed by it. The
other costs of the tribunal shall be shared equally by the Contracting Parties including any
expenses incurred by the President or Vice-President of the Council of the International
Civil Aviation Organization in implementing the procedures in paragraph (2)(b) of this Ar-
ticle.
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Article /0. Amendment

Any amendments to this Agreement agreed by the Contracting Parties shall enter into
force when confirmed in writing by the Contracting Parties.

Article 11. Termination

One Contracting Party may at any time give notice in writing to the other Contracting
Party of its decision to terminate this Agreement. This Agreement shall terminate at mid-
night (at the place of receipt of the notice) immediately before the first anniversary of the
date of receipt of such notice by that other Contracting Party, unless such notice is with-
drawn by agreement before the end of this period.

Article 12. Registration with the hIternational
Civil Aviation Organization

This Agreement and any amendment thereto shall be registered with the International
Civil Aviation Organization.

Article 13. Entry into Force

This Agreement shall enter into force as soon as the two Contracting Parties have no-
tified each other by exchange of notes that all their respective legal requirements, necessary
for the entry into force of this Agreement, have been completed. The relevant date shall be
the day on which the last notification is received.

In witness whereof, the undersigned, being duly authorized by their respective Gov-
ernments, have signed this Agreement.

Done, in duplicate at Hong Kong this 30th day of June 1998 in the English, Chinese
and Lithuanian languages, all three texts being equally authoritative. In the case of diver-
gence in interpretation of this Agreement, the English language text shall prevail.

For the Government of the Hong Kong Special Administrative
Region of the People's Republic of China:

STEPHEN IP

For the Government of the Republic of Lithuania:

ARIMANTAS RACKAUSKAS
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[ LITHUANIAN TEXT - TEXTE LITUANIEN ]

KINUOS LIAUDIES RESPUBLIKOS HONG KONGO
SPECIALIOJO ADMINISTRACINIO REGIONO VYRIAUSYBI.S

IR LIETUVOS RESPURUIKOS VYRIAUSYBkS

SUTARTIS

DfL TRAINZITINIO TARPTAUTINIO ORO SUSISIEKIMO

Kinijcs Liaudie Respublikos Hong Kongo specialiojo adsninistracinio regiono Vyriausybw.

("ifonrg Kongo specialus6s administracinis rcgiona linkanaii igaliota Kinijos Unadies
RespubLikos Vyiaur/bs sudayti 14 Sutarli ii Licwvos Respubdikos Vyrizusyh6 (toliau
vAirltnamo.z Susitabianaomit& btimis).

Sikkdarnos sudlaryti Sutartj dt irantifinio oro sui nikimo tarp Hong Kongo specialiojo
adminisrarinio rrgiono ii Uejuvs R..ubJikos

Susitari:

Sinje Sulartyje, ii kontcksre nenumatyta kitaip:

a) tenninas 'acronauaikos vsadovyb reilkia Hong Kongo speciliojo adorinisracinio
regiaoro arveju - Civilirns aviacijas dixekloriq ir Litluvw Respublikos asveju -
Susisickino miniLeti]r, arba abien alvcjais - het kurj asntni, arba institucijj, jgaliotq
vykdyli min6ittl vadot47bi4 So trt vykdoma-s arbB panafias Iunkcijac

b) tEcrminas aviakompanija reilkia•

i. Hong Kongo spctialiujo adininis~tacinio reginno aivej - avinakmpanijq.
kuvi yra iegistruota kaip jucidinis asmua it pagrindini joi veiklis vict yra Hong
Kongo ejsccialiajame administraciniame regione;

ii, Lietuwas Respublikos atveju - aviakompanijA, kudos didlioji curio dalis ir
meiksminta kontrolt piklauno UWtlpme Re"publis Vyriusybe arhba j
pilietiams;
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c) tcrminas 'veikimo sritie • Hong Kongo speialojo adotinistiadnic regiono aitvilgiu
apima Hong Kongo aadI, Kolun ir Naujpias Teritodjas, o Liciuvos Rcspublikos
ativifgiu rcitkan tcrminq tcriorijat apibrtt4 Tarptaucints civilin6s aviadmos
konvcncjr, praducos puurdyd Cika8gaj 1944 m. guodio 7 d.. 2 seraipsnyje;

d) terminai "Iarptautinis oro suisiekima?. sviakornpanijat ir "nutfpimas nckamcriniais
Iikais" toui rmit"es, alitin kamnai aptbrficas minitos Konvencij(s 96 straipsnyje;

c) scmunas 'Ii Swarlis" - apima visuw tics Sutarties pakeitious.

2 STRAIPSNIS

CIkasos Konvenciles yIvM', Iaikomos larDtautinjam oro susiilckimpi

Sycndindarnos i4 Suiartj, Sushaianrios lalys turi Iaikytis Tarptaucin6s civitins aviarijos
konvcncijos. prados pasitayti Cikapoje 1944 m, gruodtio 7 d., bol tios Konvcncijos
Pricd4. Wrip pai Konvcncijos it jOs Priedq pakcitim sj.ygq raikeosM abkcm SusiladianeiOm
Salim. kick Eos s4lygo yra raikytinos sa ptautiiam eo susisickirnui.

3 STRPSNe

Tei1 sueidkimas

1) Viena Suwiarianti hlis sueikia kitai Susitarianini aliai gias iarptautinio oto usisiekizno
eismcs

a) nenutupiant pcrskrisi jos teritorij

b) nuctfpti jo& teriorijoj neckomercinisis tikatais.

2) i dil ginkluomo konflikio, poliiiniq Yieranum . at pasikeifirni4 arba esant spccialioms it
ypauingoms aplinkyb6ns. vienos Susitariane is Aatcs aviakompanija negali vykdyti
susisickimo ipraslais rounanmis. kita Susiuarianti gais stengsis palcngvind tolesni tin
susisickirno vykdyn. atilinkainaL Iaikinai pertvairkydana marirutus.

4 sbrRAPSNIS

I) Vicnos Susharianios hlics ortaivis, vykd4nlius tarptautin oro rusisickim. jq
nuolatin jrangq, dcgalus, tepalus, suva"lojimas Icchnincs atsargas, msargincs dalis,
jskaitant variklius if oaivio atnaras (Wip pat ncriboa4 kiki rnaisin, g6rim ir tabako
prniiq), csanrias liuosc orlaiviuose, kia Susarianti tafis lygiarcisi kurno pagrindu turi
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atleisti nuo vis4 muitil, ikdzo moketiq it ZItq paot mokcs&q bri nnkliavq, ncpagrqsN
paslaugq sucikimo aNta al be a so .lyga, kad i nualatin frnga ir kilo argns licka
rlai',j,

2) Nuolatinq jrang% 5ega us, lepalus, suvartmjamas tcchnines atargas, atsargines dalig,
jakaitant variklius, otiaivio atargas (jakaant, bet ncribojant tokiq prniniq kaip nmistas,

g6rimai it cabako gamiaiai). apavAdints bilbetu, vahara-iw, vi4 spausdintq mcd2ii .
turi.i4 vinos Susitariios alis aviakompanijos entlus, it jprastq reklamin mcdtiag4,
kur!i 9i aviakompanija pltaina ncmokamai, jvetut j kitos Susitarianios lalies teritorijq Kios
atba giai aviakompaniini arba paimt4 i tios aviakompanijas oraivi, kits Susirarianti Kalis
abipusiai pagrindais altcidkia no visq mui 4, akcizo mokesvti it panaiiq mokcisq bei
rinkliavq. nesusijusiq su paslaugq tceikimu actykstant, riet jc i9i nuclarini iranga it kitco
stsargms yra naudojanos bet kuiiojc daflje kclionis, vyldomrs per kitns SuSifarianios
alies cilorij4.

3) Nuolatinq iangF it kilus daiktus, minimus gi straipsnio I it 2 punktuose, gali bid
pareikaiauta pateikti kitos Susitarianeios taies muitinds prithlirai arba kantrotif.

4) Nuolatini iranga it kitas atsatsg'm minimes Ni straipusio I punkie, gali boi airautos
kitos Sm1itatian&oS tliCs ttiterijojc jos muitinci lcidus- Sio atvcju mintai irangai it
atuargors abipusiai taikama lengvata, numatyta ties straipsnie I punkie, kol jos bus
igveltos atgal aba kitaip panaudoes pagal muitin4ks taisykies. Taiau, tios Susitarianais
talics muitin, gaf seikalauci tam taikti fin64c irtga 4 ir stsargas pateikti jos prietiirai.

5) Aiame straipsnyjc mnmat ts Ingv-atos taip pat taikoras tais atvejais, kai vicnos
Susitarianios la es aviakoamprnija yFa wuitanasi su kit aviakempanija ar
aviakompanijomis paskolinti arba perduoti kitos Susitarianios aies tIeitotijoje nuolatinq
jranga it kitas alsargs, numatytas ti straipsnio 1 is 2 punktosc, su salyga. kad Ii kits
aviakompanija at aviakompanijs naudojasi lokiomis pat pascarcsies Susitaiianfins alies
suteiktomis lcngvatnmis.

6) Keleiviai, baglas ir krovinys, yetami ticsioginiu tuanzitu PC[ vienos ig SusitAria3ni4 tali
wciitorij4 ir nzpalickantys liam tikslui skintes oro uosto teritorijos, turi pereiti tit
supaprastinrtq kafntrel, ilskyus saugumo prienmoniq tikymoartjus. liagaia it kroviniai,
vetarni liesioginJu tranzitu, atleidtiami nuo muitq it kitq panagii mokesiq.

5 STRAIPSNIS

1) Kickviena Susitarianti talis daT kanq patvirtina, kad jos jiparigojirnai kitai
Susiiarianeai Lafiai gini civilin; aviacij4 nuo netcisitt veitsing yra sudedamoji ties
Sutartie& dalis, Abi Susitariantios talys ypag vcik pAgal aviacinio saugumo teiklavirnus,
numatytus Konvencjeje WI nunikaItim it tam fike kitq veiksmq, padarytj orlairyje,
pasiratytoje Tokijyjc 1963 m. rgstjo 14 d., Konveneijoje Ml koys su neteLstu orlaivil
pagrobirnu, pasiralytoje Hagoje 1970 m. gruoidio 16 d., it Ionvenctijeje (i kovos so
neteitais veiksmais prit ci vilins asscijcs aauguiq, psirmytoje Monrcayje 197l M.

isosjo 3 d.
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2) Viena Susitaranti als, papytka. tri. suteikt isokexiop; rikianmq pqatl4 kitai
Susitarianial iai, tickiant itvengti ntcisito orlaivio pagpobimo ir kitq netchtl veikssw
priel Uuos urtaivius, h keleivios hr jgulas. oro uous ir oro navipcijos jrangq, taip pat kilus
bet kurial tai grsmei civilinis aviacdjos saugumui.

3) Susitaianics hlys, tarpusavio santykiuse veiks pagal taikytines aviucinio saugmo
lygaa, nustarytas Tarptautios civifit , aviacijas organicijos ir nunaty as Tarptautins

civiin~a aarijos konvencijos, pradtas pasirulyfi Ckagoje 1944 tn. gruodtio 7 d.,
prieduos. Ab[ SusitarianOi60alys luri reikalauti, kad N4 rejesiro orlaivi4 naudotojai.
naudotojai. kuriq pagrindin6 veiklos viets arba nuolatint gyvenamoji vita yra j14
tericoijoje, laip pat jq tceritorijoje esaniq oro uosti naudotojail vciktq paga mintas
aviacinio sauglin s4lygas.

4) Abi Susitarianios lalys sulinka. ked 5i4 orlaivit naudotojq gall reikalauli laitylis
aviarnio saugumo sqlygq, numloytq Sio saruips'io 3 puntic. kuri-s kita Susiariant'i tlis
taiko arylimai, iykimnui arba buvimui jos ieitorjoje. Kiekviea Sustarianni ails urli
uttikrinti, kad jos leriterijejc b~t4 veiksmingai laikomcs aiitinkamos priemonb orlaiviams
arpaugoti Ie.i kelCiviams. igUOms, rankiniamn baiaui, bagatui, kroviniams it orlaivio
atargoms paiikrini prie ilaipinim 4 ar pakrovinin it jlaipinani ar pakraunani arbajtj mewe.
Kiekvicna Susitarianti galis taip pat turl palankiai alsitvclgi j bet kuri kitos Susitaiandios

ahltes pragyrn4 taikyri pagrisras specialias saugumo priemenes kilos korkre'iai grsmci,

5) Ivykos incidentui arba kilus grtsmci susijusiai so neltiktu civilinio orlaivio pagrobimu
atha kitais nreti.sitas veitmais prut Ain orlaivi4 , 1 kelciviij at iguli, oro USIq at ot
navigadjos irangos saugurm4, vimea Susirarianli Aalis turi padtli kirai Susitariandiai tailsi,
palcngvindam rylj ir iodamasi kitq atitinkam4 priemoniv, 1galinan&.j greitai it saasiai
likvdutli tj incident; arba jo gr 'sn:.

6 STRAIPSNIS

statlalss sw-ulvmO3

Kiekvienos Susitariantioa hfits aeronautikes vadovysta. papratyos. tori paceikti kitos
Susitariand es lics aeronauikos vadovybei periodinius arba kilos statisinius duomcnis,
kurit gali pagristai prireitri sirkiant aplclgd papi 1iq Sulartj sykdomo susisiekimo apimnj.

NaudOtolo0 rinidiavos

1) Termias "audotno rinklava" reifkia rinkliavq kuriq kompetsritnga intitrucii ima
arba Icidjia imti i aviakompanii4 ul naudojim4si oro uosto nuosavybe at ianga arba ort
navigacijos jranga. jstaint su to suusisas pashaugas ir jrangq orlaiviarm jq jgulcms,
keleiviams ir kroviniants.
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2) Susitarianti lalis neirm arts nelcis imti iR kitm Susitarianios alics aviakompanijq
naudatojo rlnkliavq, didesi;,ul, tk Iuriks imamos IK savq aviakompaniq, atiekameq tnki
pa!i tarptautinj oro susiseuan.

3) Gekv[cna Susitarianti ialis skatin kompetenlinga rinkliav4 rinkimo instituciju ir
aviakompanijas, besinaudkjantas il institucijq teikiamomis pastaugomis it jranga. keisti
atitinkama infonnzcija d4. naudotjo rinkliavq. ir, cuant galimybet, tokiol imtitucijos
privalo ii anltao suderiCi pranlimus apis rinkliv 4 pakeitimus kad naudmajai gaI'tq
pareik~li %avo po lini

SSTRMPSNIS

Xonnltarlios

Viena Susiarianti Aalis gali bcT kuiuo mcu pareiialauti kon.uhacij 46 ios Suiatsics
jg'vendinimo, irterpretaviro, taiktyro arba paktitimo. S is kurisutracijos, galinios vykd
tarp Susiuarian'q tAIit arornautikos vadovybiq. turi prasidti per 60 dien4 nu) to dienos,
kai kilo Sositarianli haLs gavo min&i4 raft&k4 rikalavim4, jci SuitTataos talys
ncsositaria kilaip.

9 STPMPSNIS

Giptg snrtutdiitis

1) J tatp Susitarian6i4 1 511 kyla koks nor gineas d'| lAos Sutarsics aitkiniinO srba
taikymr. Susitariantios Ualys pinmiausia turi maginti jj .sprqsti derybomis.

2) $ci Susitariandios Satyr giWo neiprendtia dcrybomis. jos gali ji pcrduuti arncniui arba
insdtucijai, diL kurip jo, gali susitard arba, Suzitariantiai galiai reikalaujant, tori perdunli
sprq-ti tri9q arbitrq reli43q Icismuj, kuris sudaromas tokia avarks:

a)kickvlcna Susiarianti galis per 30 dicnq nuo teikatavino sptqsti gn4 trcdiqjq
teisme gavirnO dieno. turi paskcrti po vienq arbitr i . Gint, aitil$itu necuralios
vablybPs piiefits. kurs veikia kaip Ire~iuj Ici'mo pirmininkss. pas iamias trctiooju
arbilru pir uj dvicj4 arbifrj susitarimu per 60 dicnq nuo artrojo arbim Tmakyrimo;

b) jei per nurodytus terminus nepadaromas bet kuris paskyrJmas, Susitarianti
Sals gali papratyti Tarptautins civilins ayiacijos organitacijos Tarybos prezidento
per 30 dicaq padaryri reikiamos paskrmus. Jci przidentas nusrendtra, kad jis yra
pilictis vaYsLypts, kuri regali bti neutrali ginia alivilgu, paskyrimus tud atlik.i
vyriausiasis viceprrzidentas., nenualinta mineto pagrindu,

3) 1iskyrus Siamc sruipsnyfe toiau numatyous atr is arba, jeigu Susitariandios lalys
nesusitaria kitaip, tt-iqj4 teismas twi apibrdti Lavo jurlsdi cijs ribas hei Tusatyti laro
prucedflras. Trct.jq Icismo nurodym arba Susitrianeaos Pali" prasymu, fit v6liau kaip
per 30 dicr'4 nuo galutinio re qijq teistmo sudartTo, surcngiarnaa pokdls, kuriamo tikaliai
apibrgifarni svaratytini kfauaimsi ir nustatorns pecialio(s prOccdurm, kvriq but laikOanasi.
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4) ici Susitadianls lalys nesusi aria kitaip sb trctiqjq teismas kitaip ncurodo, kiekviena
Susilarianti blis per 45 diem, nuo tretiqjq t-isio galutinio sudarym dienos curi pareikl
mcmoranduiq. Alsicpirnai palcikiami per kit,, 60 dicnq. Trcdiijq citmas Susitaridrtios
balic reikalavimu arta savo nuotidra turl pradti svarstyn per 30 dinq two lads, kli

L,,iliepimai tur;jo bad gauti

5) TrcIujq4 teisma3 Iti slrngis per 30 dicnq nuo svaruyno dicnm arba, jci svarymo
nebuvo - per 30 dienq po stsilicpirmj palceikimo, padaryti ralclkq ;prendirnq. Sprendimas
priifnamas balst daugurma.

6) Susicariaios alys per 15 dicnp po jo gavimo gall pareikalauti sprendimo paailkinimno ir
toks paaitkinirnas turi bOti duodamas pcr IS dicn nuo reikatavimo gavimo dicnos.

7) TrCetiuIj teisrao sprendimas privalomas Susitariaz ioms tLimi.

8) Kickvicna Susitarianli galis aproska savo paskino arbitro ilaidas. Kitas treciijq ieismo
illaidws, tip pal ir Tarptautins civilin s aviacijos organizacdjos Tarybos prezideno arba
viceprezidrnto iglaida.% susijusias su lo straipsnic 2 punkto "b" papunktyje nunsatytq
praceditr vykdymu, Susitariandios kalys pasidalina pa lygiii.

10 STRAPSN1S

Pakelti inn

Vlii lios Sutarties pakeilimai, d6t kuti4 sssiiar6 Susiiarianins lalys. isigalioja, ksi
Susharian~ios Aslys tai patvirtina raitilkai

ILSTRAIPSNIS

Nutraukimpa

Vicna Susicarianti aiis be( turiuo rnetu raitu gall prandhi kilti Susirarianeisi lauai apic
Savo sprendirmn nutraukti 1M4 Sutarti. Si Sutartis nccenka plios vidurnaktj (praneli
gavimo victoj¢) pric sudinant viencriems mctais ki prtaneimq gavo kita Susitwis,; 4.it;

ii 1is pranc.lmas, prie pasibaigisa ntminiam tcrninui, ncaL.aukiamas sutsitarimi

Eeeistrnvimus Tarniautinfi ciilints avintLios organizaclcie

Si Sutaris ir bet kurie jos pakieimai wuri b t ircgistruoi Tarptautin~jc civilirvs avsecijos
organizadrjnj.
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kitAoIl01mas

ti Suiartis isiga ios, ki Susiiarintios lalys pAikeisdsno nsonds pand, viena kitai, kad
jvykdyti visi jq atitintami tcisis reiwtavinmai, bMcini Sutartiai isigalitti. Atiitinkana data bus
diena, tai gautas paskutinis pcancinua5.

Patvirtindami tai, avo astiinkamq Vyrausybi jglioti, pasira.& i Sutartj.

Sudarya Hong Konge 199 8 m. hirtlelio 30 d. dviem egamnpiiodiais kinq, lietuvij ii anglq
kaflbmis, visi " eksai turi vienod, plia,. ,ios Sutartics skirtingos inierpretacijos atvcju
vadovaujamasi tekss u anghq kalba.

Knijos iaudies Respublikos
Hong Kongo spocialiojo
administracinio regiono
Vyriausybt3 vardu:

Uetuvos Re;publikos
Vyiausrts varda:

Arimantas RAtKAUSKASStephen IP
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[TRANSLATION -- TRADUC'ZON]

ACCORD RELATIF AUX SERVICES AISRIENS INTERNATIONAUX DE
TRANSIT ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REGION
ADMINISTRATIVE SPECIALE DE HONG-KONG DE LA REPUBLIQUE
POPULAIRE DE CHINE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
DE LITUANIE

Le Gouvernement de la Rdgion administrative spciale de Hong-Kong de Ta R6publi-
que populaire de Chine ("la Region administrative sp~ciale de Hong-Kong"), dament auto-
rise par la Gouvernement de la R~publique populaire de Chine A conclure le present
Accord, et le Gouvernement de la Rpublique de Lituanie (ci-apr&s d6nommrs les Parties
contractantes),

Dsireux de conclure un accord afin d'6tablir des services de transit a6rien entre la R-
gion administrative sp6ciale de Hong-Kong et la R~publique de Lituanie,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Definitions

Aux fins du present Accord et A moins que le contexte n'en dispose autrement:
(a) l'expression "autorits a&onautiques" s'entend, dans le cas de la R6gion adminis-

trative sp6ciale de Hong-Kong, du Directeur de l'Aviation civile ct, dans le cas de la R6pu-
blique de Lituanie, du Minist&re des transports, ou, dans les deux cas, de toute personne ou
organisme habilit6 A remplir les fonctions actuellcment exerc6es par lesdites autorit6s ou
des fonctions semblables ;

(b) I'cxpression "entreprise de transport a&ien " dsigne:

(i) dans le cas de la Region administrative spciale de Hong-Kong, une entreprise de
transport arien cr 6e et ayant son ktablissement principal dans la Rtgion administrative
sp&ciale de Hong-Kong ; ou

(ii) dans le cas de la R~publique de Lituanie, une entreprise de transport a&ien en
grande partie d~tenue et effectivement contr61ke par le Gouvemement de la R6publique de
Lituanie on par ses ressortissants.

(c) le terme "zone" concernant la Region administrative sp&ciale de Hong-Kong s'en-
tend de I'ile de Hong-Kong, de Kowloon et des Nouveaux territoires et, concernant la Rt-
publique de Lituanie, a le sens attribu6 au terme " territoire " par I'Article 2 de la
Convention relative A l'aviation civile intemationale, ouverte A la signature A Chicago le 7
d6cembre 1944 ;

(d) les expressions "service adrien international ", "entreprise de transport a6rien" et
"oescale non commerciale" ont le sens que leur attribue 'Article 96 de ladite Convention;

(e) 'expression " le present Accord " comprend tous les amendements 6ventuels au
present Accord.
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Article 2. Dispositions de la Convention de Chicago
applicables aux services agriens internationaux

Dans la mise en oeuvre du present Accord, les Parties contractantes se conformeront
aux dispositions de la Convention relative A raviation civile intemationale, ouverte A la si-
gnature le 7 dcembre 1944 a Chicago, y compris ses Annexes et toute modification A la
Convention ou A ses annexes qui s'appliqueraient aux deux Parties contractantes, dans la
mesure ott ces dispositions sont applicables aux services a~riens internationaux.

Article 3. Octroi des droits

(1) Chaque Partie contractante accorde A rautre Partie contractante les droits ci-apr~s
concemant ses services a~riens internationaux :

(a) le droit de survoler sa zone sans y atterrir;

(b) le droit de faire escale dans sa zone des fins non commerciales.

(2) Si, en raison d'un conflit arm6, de troubles ou vnements politiques, ou encore de
circonstances particulibres et exceptionnelles, une entreprise de I'une des Panics contrac-
tantes ne se trouve pas en mesure d'exploiter un service sur son itin~raire normal, l'autre
Partie contractante fera tout cc qui est en son pouvoir pour faciliter la poursuite de l'exploi-
tation de cc service moyennant des am6nagements temporaires ad~quats des routes.

Article 4. Droits de douane

(1) Les aronefs exploit~s en service arien international par des entreprises de trans-
port a6rien d'une Partie contractante, ainsi que leur 6quipement normal, leur carburant,
leurs lubrifiants, leurs approvisionnements techniques d'utilisation imm6diate, leurs pieces
de rechange y compris les moteurs, ainsi que leurs provisions de bord (y compris, quoique
non exclusivement, les denr~es alimentaires, les boissons et le tabac) qui se trouvent A bord
desdits aronefs seront exempt~s par lautre Partie contractante, sur la base de la r~ciprocit6,
de tous droits de douane, droits d'accise ainsi que de redevances et frais similaires non bas~s
sur le coat des services fournis i l'arrivde, sous r~serve que ces 6quipements normaux et
autres approvisionnements restent A bord des aronefs.

(2) Les 6quipements normaux, le carburant, les lubrifiants, les approvisionnements
techniques d'utilisation immdiate, les pices de rechange y compris les moteurs et les pro-
visions de bord (y compris, quoique non exclusivement, les denr~es alimentaires, les bois-
sons et le tabac), les stocks de billets imprim~s, les lettres de transport arien, tout imprimA
portant la raison sociale d'une entreprise de transport arien d'une Panic contractante et tous
imprim6s publicitaires normaux distribu~s gratuitement par ladite entreprise, introduits
dans la zone de I'autre Partie contractante par ou pour le compte de ladite entreprise de
transport a6rien ou embarqu6s A bord d'aronefs exploit6s par cette entreprise de transport
a6rien seront exempt~s, par lautre Partie contractante, sur ]a base de la rciprocit6, de tous
droits de douane, droits d'accise et autres redevances ou frais similaires non li6s au cofit des
prestations de service A larrivde, m me si ces 6quipements normaux et ces approvisionne-
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ments doivent etre utilis~s ou consommes sur toute partie du survol de ]a zone de lautre
Partie contractante.

(3) II pourra Etre exige que les 6quipements normaux et approvisionnements visas aux
paragraphes (1) et (2) du present article soient places sous ]a surveillance ou le contr6le des
autoritds douani~res de rautre Patie contractante.

(4) L'6quipement normal ainsi que les autres 6quipements et approvisionnements vis~s
au paragraphe (1) du pr6sent article pourront Etre d~charg~s dans la zone de l'autre Patie
contractante avec laccord des autoritfs douani&es de cette derni~re. Darts cc cas, ils b~n6-
ficieront, sur la base de la r~ciprocit6, des exon~rations visdes au paragraphe (1) du present
article jusqu'au moment de leur r6exportation ou de leur affectation A d'autres fins, effec-
tuee conform~ment aux rglements douaniers. Les autorit~s douaniires de ladite autre Par-
tie contractante pourront cependant exiger que ces 6quipements et approvisionnements
soient plac~s sous leur surveillance jusqu' ce moment.

(5) Les exemptions pr~vues dans le present article s'appliqueront 6galement lorsqu'une
entreprise de transport a~ien de l'une des Parties contractantes aura conclu avec une on plu-
sieurs autres entreprises de transport arien des arrangements en vue du pret ou du transfert,
dans la zone de lautre Partie contractante, de rNquipement normal et des autres quipe-
ments et approvisionnements vis~s aux paragraphes (1) et (2) du present article, A condition
que ladite ou lesdites autres entreprises b~n~ficient des mmes exemptions de la part de cet-
te autre Partie contractante.

(6) Les passagers, les bagages et les marchandises en transit direct A travers la zone de
chaque Partie contractante et ne quittant pas la zone a~roportuaire r~servfe A cet effet, ex-
cept& pour des raisons de s~curit& a(rienne, ne feront l'objet que d'un contr6le simplifi.
Les bagages et les marchandises en transit direct seront exon&rds de droits de douanes et
autres droits analogues.

Article 5. Sjcuritd adrienne

(1) Chacune des Parties contractantes r6affirme que l'obligation qu'elle a envers lautre
Partie contractante de prot~ger la s6curit6 de raviation civile contre tous actes d'interven-
tion illicites fait partie integrante du prdsent Accord.' Chacune des Parties contractantes
s'acquittera en particulier des obligations en mati&re de s~curit6 adrienne qui lui incombent
en vertu des dispositions de la Convention relative aux infractions et A certains autres actes
survenant A bord des aronefs, signe A Tokyo le 14 septembre 1963, de la Convention pour
la rdpression de la capture illicite d'aronefs, signde A La Haye le 16 ddcembre 1970, et de
]a Convention pour la rdpression d'actes illicites dirig6s contre la sdcurit6 de I'aviation ci-
vile, signke A Montrdal le 23 septembre 1971.

(2) Chacune des Parties contractantes prdtera a P'autre, A la demande de cette dernidre,
toute laide ndcessaire pour prtvenir ]a capture illicite d'adronefs civils ainsi que les autres
actes illicites portant atteinte A la sdcuritt desdits adronefs, de Icurs passagers et de leurs
6quipages, comme des a6roports et des installations de navigation adrienne, ainsi que toute
autre menace contre la sdcurit6 de l'aviation civile.

(3) Dans leurs relations mutuelles, les Parties contractantes se conformeront aux dis-
positions applicables en matidre de sdcurit6 adrienne arrdtdes par rOrganisation de laviati-
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on civile internationale et qui figurent en annexes A la Convention relative A laviation civile
internationale, ouverte A la signature le 7 d&cembre 1944 A Chicago. Chacune des Parties
contractantes exigera des exploitants d'afronefs de son pavilion ou des exploitants d'a6ro-
nefs dont le principal ttablissement ou la r6sidence permanente est situ6 dans sa zone, ainsi
que des exploitants d'a6roports situ~s dans sa zone, qu'ils se conforment auxdites disposi-
tions relatives a la s6curit& a6rienne.

(4) Chacune des Parties contractantes convient qu'il peut etre exigd de ces exploitants
d'a6ronefs qu'ils respectent les mesures de sdcurit6 arienne visdes au paragraphe (3) du
pr6sent article, impos~es par lautre Partie contractante pour 'entr6e ou le s~jour dans sa
zone ou le d6part de cette zone. Chacune des Parties contractantes veillera A ce que des me-
sures addquates soient effectivement appliqu6es dans sa zone pour protdger les adronefs et
inspecter les passagers, les 6quipages, les bagages A main, les bagages de soute, les mar-
chandises et les provisions de bord des a6ronefs avant et pendant 'embarquement ou le
chargement. Chacune des Parties contractantes 6tudiera dgalement avec bienveillance tou-
te demande que lui adresserait t'autre Partie contractante afin qu'elle prenne des mesures de
s6curit6 sp6ciales raisonnables en cas de menace particulidre.

(5) Lorsque se produit un incident, ou que plane la menace d'un incident de capture
illicite d'un a6ronef civil ou d'autres actes illicites A lencontre de ]a sdcurit6 d'un tel a6ronef,
de ses passagers et de son 6quipage, ou encore d'un a&oport ou d'installations de navigation
adrienne, chacune des Parties contractantes apportera son aide A l'autre Partie contractante
en facilitant les communications et en prenant d'autres mesures propres i mettre fin rapide-
ment et sans danger audit incident ou A ladite menace.

Article 6. Communication de statistiques

Les autoritds adronautiques de chaque Partie contractante foumiront A celles de l'autre
Partie, A la demande de ces dernidres, les relev6s statistiques p6riodiques ou autres dont cel-
les-ci auront raisonnablement besoin pour s'informer du niveau des services exploit6s dans
le cadre du prdsent Accord.

Article 7 Redevances d'usage

(1) L'expression" redevance d'usage " s'entend des montants demandds aux entrepri-
ses de transport afrien par les autorit6s comptentes ou autorisdes par ces demidres pour ]a
mise A disposition d'adroports ou d'6quipements adroportuaires ou d'installations de navi-
gation adrienne, y compris les services et installations connexes pour les appareils, leurs
dquipages, les passagers et les marchandises.

(2) Aucune Partie contractante ne dolt imposer ni permettre que soient imposdes aux
entreprises de transport adrien de l'autre Partie contractante des redevances d'usage plus
dlevdes que celles qui sont impos6es A ses propres entreprises de transport a6rien exploitant
des services a6riens internationaux analogues.

(3) Chaque Partie contractante encouragera les consultations concernant les
redevances d'usage entre d'une part, ses autorit6s co-.p6tentes et, d'autre part, les
entreprises de transport a6rien qui utilisent les services et installations fournis par lesdites
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autorit6s comptentes, si possible par l'interm6diaire des organisations representatives de
ces entreprises de transport a6rien, ceci dans le but d'&changer les renseignements voulus
sur les redevances d'usage ; lorsque possible, ces autoritrs feront d'avance part des
modifications de ces redevances de telle sorte que ces usagers puissent faire connaitre leurs
points de vue.

Article 8. Consultation

Toute partie contractante peut A tout moment demander que soient, tenues des consul-
tations sur la mise en oeuvre, linterpretation, lapplication ou la modification des disposi-
tions du prdsent Accord. Ces consultations, qui pourront avoir lieu entre les autoritrs
arronautiques des Parties contractantes, commenceront dans les 60 jours , partir de la date
a laquelle lautre Partie contractante aura requ une demande 6crite A cet effet, A moins que
les Parties contractantes Wen d6cident autrement.

Article 9. Rfglement des diffdrends

(1) En cas de diff~rend entre elles quant A l'interpr~tation ou i I'application du prdsent
Accord, les Parties contractantes tenteront en premier lieu de le rrgler par voie de n6gocia-
tion.

(2) Si elles ne parviennent pas A un r~glement par voie de n~gociation, les Parties con-
tractantes pourront soit convenir de soumettre le diffrrend A la drcision d'une personne ou
d'un organisme choisi par elles A [amiable, soit, A la demande de l'une d'entre elles, le sou-
mettre A la dcision d'un tribunal compos6 de trois arbitres et constitu6 de la maniire sui-
vante:

(a) dans les 30 jours suivant la rception de la demande d'arbitrage, chacune des Par-
ties contractantes dsignera un arbitre. Dans les 60 jours suivant la designation du deuxiA-
me arbitre, les deux arbitres ddsigneront d'un commun accord un troisi~me arbitre,
ressortissant d'un Etat qui puisse Stre consid&r6 comrnme neutre dans le diff~rend et qui agira
en qualit6 de pr6sident du tribunal;

(b) si lune ou I'autre des nominations n'a pas tA effectude dans les ddlais indiquds ci-
dessus, l'une ou l'autre Partie contractante pourra demander au Prdsident du Conseil de 'Or-
ganisation de I'aviation civile intemationale de procdder dans les 30 jours a la nomination
ndcessaire. Si le Prdsident estime &re ressortissant d'un ttat qui ne saurait 8tre considdr6
comme neutre dans le diffrend, le vice-prdsident ayant le rang le plus 61ev6 et ne pouvant
dtre rdcus6 A ce titre procdera A la ddsignation.

(3) Sous rdserve des dispositions du prdsent article ou A moins que les Parties contrac-
tantes n'en soient convenues autrement, le tribunal ddterminera l'dtendue de sa compdtence
et arrAtera lui-m~me sa procddure. Sur instruction du tribunal, ou a la demande de l'une ou
rautre des Parties contractantes, une confdrence sera tenue dans les 30 jours A compter de
la constitution compl&te du tribunal afin de d~terminer prdcisrment les questions A soumet-
tre A I'arbitrage et les procddures prdcises A suivre.

(4) A moins que les Parties contractantes nen soient convenues autrement ou que le
tribunal n'ordonne qu'il en soit autrement, chaque Partie contractante ddposera un mrmoire
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dans un dlai de 45 jours A compter de la date A laquelle le tribunal aura 6t6 enti~rement
constitu6. Les r~ptiques devront avoir 6t6 d~pos~es 60 jours plus tard. A la demande de
l'une des Parties contractantes, ou de sa propre initiative, le tribunal tiendra audience dans
les 30jours suivant la date obligatoire du d~p6t des r~pliques.

(5) Le tribunal s'efforcera de rendre une sentence 6crite dans les 30 jours suivant La
cl6ture de laudience ou, en l'absence d'audience, apr~s le dp6t de la deuxibme r6plique.
La dcision du tribunal sera prise A la majorit6.

(6) Chaque Partie contractante pourra presenter une demande d'&claircissement de la
sentence clans un dlai de 15 jours A compter de la date de sa r6ception, et les 6claircisse-
ments seront fournis dans les 15 jours suivant ]a demande A cot effet.

(7) La sentence du tribunal aura force ex~cutoire pour les Parties contractantes.

(8) Chaque Patie contractante prendra sa charge les frais de I'arbitre d~sign6 par elle.
Les autres ddpenses du tribunal seront divis~es A parts 6gales entre les Parties contractantes,
y compris toute d6pense encourue par le President ou par le Vice-Pr~sident du Conseil de
lOrganisation de laviation civile internationale pour t'exdcution des d6marches prtvues A
l'alinda (b) du paragraphe (2) du present article.

Article 10. Amendement

Les amendements 6ventuels au present Accord, convenus par les Parties contractantes,
entreront en vigueur lorsqu'ils auront 6t& confirm~s par 6crit par les Parties contractantes.

Article 11. Dnonciation

Chacune des Parties contractantes pourra A tout moment notifier par 6crit A 'autre Par-
tie contractante sa d6cision de rnettre fin au present Accord. L'Accord prendra alors fin A
minuit (heure locale du lieu de r~ception de la notification) imm6diatement avant le premier
anniversaire de la date de rception de la notification par ladite autre Partie contractante, A
moins que cette notification ne soit retiree d'un commun accord avant I'expiration de cc d6-
lai.

Article 12. Enregistrement auprs de lcOrganisation
de I'aviation civile internationale

Le pr6sent Accord et tous les amendements qui y seraient apports seront enregistr~s
aupr&s de ]'Organisation de I'aviation civile intemationale.

Article 13. Entrde en vigueur

Le pr6sent Accord entrera en vigueur ds que les deux Parties contractantes se seront
notifi6es, par un 6change de notes, laccomplissement de leurs formalitts l6gales respecti-
ves nfcessaires A son entre en vigueur. La date de rentre en vigueur sera celle A laquelle
]a dernitre notification aura 6t reque.
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En foi de quoi, les soussignes, ddment habilits d cet effet par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

Fait en double exemplaire A Hong-Kong le 30 juin 1998, en langues anglaise, chinoise
et lituanienne, les trois textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'interprftation
du present Accord, Ic texte en anglais prvaudra.

Pour le Gouvernement de la Region administrative spdciale
de Hong-Kong de ]a R~publique populaire de Chine:

STEPHEN IP

Pour le Gouvernement de la R6publique de Lituanie:
ARIMANTAS RACKAUSKAS


